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NATIONAL CULTURAL CONNOTATION OF REGULAR EXPRESSIONS AND
NATIONAL CODE IN KAZAKH AND ENGLISH LANGUAGES

Annotation. Phraseologisms are one of the language units that provide a lot of
information about the history, culture, spiritual values, worldview and lifestyle of a
certain nation. The phraseological fund of any language includes the culture, mentality,
knowledge and traditions of the nation as much as possible. One of the urgent problems
in modern linguistics is to determine the characteristic features of each nation based on
the information stored in its language. In particular, the study of languages that are not
closely related by genealogy, based on the position of new trends in linguistics, opens
the way to great opportunities. Systematizing phraseological units in Kazakh and
German, Kazakh and Romanian languages and conducting a comparative study of them
is becoming the main object of domestic linguistics today.

In the course of the research, methods such as collection, comparison, analysis,
summarization, and conclusion were widely used. Phraseological phrases in Kazakh
and English languages were analyzed from the semantic, linguisticand cultural aspects.
The main features of idiomatic phrases in the Kazakh and English languages were
determined, and the history of the origin of English idioms was considered. The results
of the research made it possible to determine the connection of phraseological units
defining the unique characteristics of each nation with national knowledge and national
culture. In the article, it was concluded that regular expressions are the source of the
lexical fund of every nation, that they have been formed over centuries and that the
people observe the unique worldview of each nation, that it is the language wealth of
the nation. In the article, it was determined that regular phrases are sources of ethno-
cultural data, a unique linguistic basis for determining the national code.

Keywords: phraseological units, national code, intercultural communication,
linguistics, ethnolinguistics.
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National cultural connotation of regular expressions and national code in kazakh and
english languages

Introduction. Today, it is known that saving each nation without losing its
identity, uniqueness, and individuality is one of the most important issues. The
acceleration and deepening of the process of globalization, the wide spread of
multicultural activities, the need for multilingual competences, the emergence of
«social nomadism» phenomena, the «attack» of national knowledge, values, and
attitudes by the contents of social networks can be cited as reasons for this. In such
critical moments, the double contribution of the concepts of «national code» to the
preservation, protection and development of the nation's identity in its historical and
natural form is special.

Phraseologisms are the main source of information about the worldview,
identity, customs, national culture and history of a certain nation. The idioms of each
nation differ with their cultural and cognitive differences. Phraseologisms are closely
related to the cultural connotation of the people. Each national language has long-
standing expressions that express the nation's identity, traditions, and knowledge.

Methodology and research methods. In the process of writing the article,
methods such as collection, comparison, analysis, summarization, and conclusion
were widely used. Phraseological units were analyzed in terms of semantic, linguistic
and cultural aspect. By reviewing the works of scientists who conducted research on
phraseology, conclusions were made on a scientific basis. The results of the research
make it possible to determine the connection of phraseological units that define the
individual characteristics of each nation with national knowledge and national
culture.

The special study of fixed phrases in Kazakh linguistics originates from the
works of Ismet Chesenbaev. In 1977, the scientist's work «Phraseological dictionary
of the Kazakh language» [1] was published. This dictionary contains more than ten
thousand phrases in the Kazakh language. The dictionary includes regular phrases
from many fields that are often encountered in our mother tongue. Explain the
meaning of each phraseology collected in the dictionary. Scientist G. Smagulova
systematically grouped similar (synonymous) phrases based on phraseological
meaning in the work «Dictionary of Meaningful Phraseology» [2] published in 2010.
In linguistics, many scientists participated in the study of problems related to the
structure and meaning of phraseology, principles of classification and grouping,
practice and theory. Among them are S. Amanzholov, G. Musabaev, K. Akhanov, M.
Balakaev, A. Kaidar, A. Bolganbayuly, N. Sauranbaev, K. Kalybayeva, S. Satenova, A.
Bolganbaev, R. Syzdykova, G. Smagulova, G. Kaliuly and R. Avakova can be
mentioned.

We can mention the works of scientists N. Barley, A. Crickman, A. Dundes
and others who studied the regular phrases and proverbs in the English language
that arose in connection with the national identity. A.V. Kunin has contributed to the
study of phraseological units in the English language. The scientist has the works
«Phraseology of Modern English Language», «Anglo-Russian Phraseological
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Dictionary». «English-Kazakh Phraseological Dictionary» [3] was published in 2010,
compiled by translator, lexicographer, English language specialist U. Kenesbaeva. In
this work, more than 5000 English phraseological units have been translated into
Kazakh. In addition, reference materials on the origin and history of ideo phrases are
provided.

A number of scientists researching phraseological units found in the Kazakh-
English languages, «Connotative semantics of animalistic phraseological units in the
Kazakh and English languages» by T. Myktibaeva [4], «Lexico-semantic nature of
verb phraseological units in the English and Kazakh languages» by Sh. Argyngazina
[5], B. Zhusipova's «Ethnolinguistic character of English and Kazakh proverbs» [6]
and others' dissertations scientifically differentiate the features of phraseological
units in the Kazakh and English languages. In the works of young scientists such as
M. Shoimanova [7], A. Alzhanova [8], M. Zhambylqyzy [9], S. Aitkazykyzy [10], who
are studying phraseology of the Kazakh language and English, actual problems of
phraseology are taken as the subject of research, and the Kazakh language and
English a comparative analysis of language phraseology was made.

Discussions and observation. Regular expressions are one of the parts of the
language that, in addition to daily communication functions, introduce, increase and
nourish the language. Permanent expressions are the expression of the artistic
thought of the nation. Fixed expressions are a means of depicting national culture
and the most valuable source of information about the culture and national character
of a nation.

Phraseological units are a mirror of the nation. They fully reveal the national
features of the language, its individuality. Permanent phrases absorb history well,
collect national mentality, way of thinking, original attitude, daily life, spirit and
character, habits and customs, faith and beliefs. In this way, the linguistic artistic,
compact and accurate forms of the national code are formed. The national code in
phraseological units is expressed in the form of special semantic associations, images
and metaphors that describe a certain nation. Phraseological units are the key to the
fund of cultural information and the collective memory of the people. Due to the
cognitive activities, the language image of the nation in world recognition is formed,
and the patterns in the language are transformed into a conceptual form, and the
images of the surrounding world, the world in general, are accumulated in the mind,
and this information becomes the linguo-image character of the national knowledge.

Hospitality, as the main moral norm in the mental consciousness of the
Kazakh people, has contributed to the formation of Kazakh culture for several
centuries. Welcoming guests to the house, slaughtering animals, serving food is one
of the most unique qualities ingrained in the Kazakh people. This cognitive thinking
is a feature that is not found in many peoples. The concept of a guest is one of the
most important concepts in the linguistic and cultural consciousness of the Kazakh
people. In connection with this, many customs, proverbs and fixed expressions have
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appeared in the knowledge of the Kazakh people. «Aguest food is the gift of
God»[«Qonaq as1 — tdfir aqisi»],«Sweet food for a happy guest»[«Qutt1 qonaqqa tatti
tamaqg»],«A well-respected guest does not sit on the threshold» [«Siyli qonaq
bosagada otirmaydi»],«When a happy guest comes, a sheep finds twin lambs»[«Qutt1
qonaq kelse, qoy egiz qozi tabadi»] and many other proverbs are evidence of the
hospitality characteristic of the national culture of the Kazakh people. For the Kazakh
people, it is a long-standing tradition to show proper respect to a guest, welcome
them without raising an eyebrow, and wait for them to put everything they have on
the table. In connection with the tradition of inviting a guest, phraseological units
such as «to taste», «to show the door», «to offer a gift», «to present a gift»[«dam
tigizw», «esik /tor/ korsetw», «sibaga tartw», «siy-siyapat korsetw»]have also been
formed. For the Kazakh people, the concept of hospitality is associated with the word
«respect, present». In this regard, there are also phrases such as «not to cross the
line», «to be humble (to serve)», «to be kind», «to respect», «to show applause», «to
tear out the core of a person who is my own»[«aldinan qiya otpew», «asti-iistine
tiisw (qizmet korsetw)», «bdyek bolw», «qadir tutw», «qosamet korsetw», «6zim de-
gen kisige Ozegin julip berw»] [2]. The appearance of the tradition of waiting for
guests shows the uniqueness of each nation. The culture of hospitality of the English
people is defined by several features. The English people, who have their own rules
of hospitality, have developed a culture of hospitality based on its own purpose and
time of arrival and departure. According to the knowledge of the English, visiting a
guest should be carried out in a pre-planned manner. For the English people, an
unexpected guest is not considered a welcome guest [11, 32].

In «Phraseological Dictionary of the Kazakh Language» by I. Kenesbaev, there
are several expressions related to hospitality:

- A hospitable person is a generous person with a large table.

- The guest thinks about own home — He notices your well-being, takes care

of you, remembers your wealth.

- He served his guest — the guest was waiting.

- A guest meal is a meal prepared for a guest.

- Guest gift is a way of showing the guest's art as a weapon to be worthy of

the respect shown by the owner of the house and the village.

- The guest is more meek than a sheep - to be grateful for what has been

given. [1, 454].
The concept of hospitality has long been established for the English people. Phrases
that express the concept of hospitality are used in English:

- Break bread with somebody — sharing a piece of bread;

- To keep open house — welcome the guest with open hug;

- keep open doors — open the doors wide;

- sit above the salt - sit on the top of the table;

- to play host — waiting for guests;
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- lighted candle — hospitable host.

The English people have a tradition of «Five o'clock tea»— «drinking tea». This
is the most famous unique tradition associated with the country of England.
Hospitality is a beautiful example of respect for the people of England, which goes
back to ancient traditions and continues to this day. For the English, the upper part of
the table, which is close to the host, is considered a place for honored guests.
According to ancient tradition, ordinary people were seated at the foot of the table.
The honorable place in the knowledge of the English is defined by the phrase «sit
above the salt». The idiom «Sit above the salt» means «to have a high position, to
have a high status». This phrase speaks of an ancient English tradition.

From the idiom «Break bread with somebody» it is possible to understand the
meaning of people eating together, hosting each other, the concept of «sharing a
piece of bread». If we translate the ideo «To keep open house» literally, it means «to
keep the house open». The idiom «to keep open house» is used in the sense of
welcoming the guest with open arms at any time, opening the door. The English
equate a hospitable host with a »lighted candle».There is also a tradition of the
English people called «five o'clock tea» (afternoon tea) associated with hospitality.
This tradition dates back to the Victorian era and has become an integral part of the
land of Misty Albion to this day. The tradition of «Five o'clock tea» allows the
English family to meet with relatives and friends, talk and drink tea together. Such
gatherings always take place with special preparation»[12, 152]. In English, the word
«guest» means «a guest invited to a special house». In connection with the word
«guest», the phrases «guest of honor», «be my guest» have been formed in English.
The English people are a law-abiding people. Due to this, the idiom «law-abiding»
was born. If we directly translate the idiom «As good as gold», it means «to be like
gold». This idiom conveys the concept of well-mannered, disciplined. At the same
time, it also means real, legitimate, valuable.

Common English idioms have a history of origin. The English people divide
the guest into three categories: «important guest», «pleasant guest», «dear guest».
The Kazakh people divided the guest who came to their house into several types:
«godly guest», «special guest», «<immigrated guest», «wandering guest», «hungry
guest». Idioms are phrases with a dominant national color that determine the
individuality of each nation. Idioms are a single meaning that cannot be separated
from the semantic side of the phraseological unit. «The main characteristics of idioms
are: firstly, «a whole concept deviates from the concept of individual words, and
individual words (components) are either partially or completely separated from
their independent concept», secondly, «most of these chains cannot be translated
literally into a second language; Another characteristic of idioms is their antiquity. It
takes many tenses for a sequence of words to become an idiom. The fact that the
words in it are completely abstracted and deviated from their main lexical meaning
gives rise to such a thought» [13, 47].
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In linguistics, scientists have expressed different opinions about the types of
phraseology. Scientist I. Kenesbaev divided phraseological units into two groups
according to their semantic integrity and structural integrity. The first of them is a
phraseological phrase (idiom) and the second is a phraseological phrase (phrase). In
linguistics, scientists K. Akhanov [14], G. Kaliev, A. Bolganbaev [15] gave theoretical
information about the vocabulary and phraseology of the Kazakh language in their
works.

The words in idioms completely lose their individual meaning and form a
chain of words that are interconnected as a single concept. If they are translated word
for word into another language, it does not give any meaning. That is why, when
translating idiomatic expressions into another language, it is necessary to translate
them according to their general logical meaning. For example, if we translate the
idiomatic phrase «rain cats and dogs» in English, it means «it rains from cats and
dogs». This idiom means heavy rain, pouring in buckets, pouring. English idioms
have a history of formation and origin. Most of them were formed due to the
historical and social conditions, the traditional way of life of the English people. The
origin of the idiom «Rain cats and dogs» is related to the life of English peasants in
the 16th century. In the 16th century, the roofs of rural houses were made of straw,
and cats and dogs used to come out there for warmth. On a rainy day, the roofs
became slippery and the cats and dogs there fell to the ground. Peasants watching
this scene from the window created this idea. For example, the sentence «Has been
raining cats and dogs all morning» means «It has been raining in buckets in the
morning».

As one of the constituent elements of the national code of the Kazakh people,
the name «cradle» and the regular phrases related to this name can be mentioned. A
cradle is one of the material and cultural values of the Kazakh people from ancient
times, it is considered sacred, respected, it is a property intended to cherish the baby.
In the nomadic way of life, it was convenient to carry the cradle on a horse or camel,
and the baby in the cradle was protected from adverse conditions in the environ-
ment. Even today, the cradle is respected and widely used as a symbol of the conti-
nuity of generations in the Kazakh family, and the customs and traditions related to
the cradle continue continuously. Not only from a material point of view, but also
from a spiritual point of view, the crib has its own meaning. The Kazakh people see
the cradle as a symbol of mother's love, homeland, upbringing and education. As the
beginning of a nation's character and identity, the cradle has a special place in na-
tional education.

- «Seen in the cradle»[«Besik korgen»]: means proud, shy, seen, well-educated.
It is mainly used for girls.

- «Not yet out of the cradle»[«Besikten beli sigpagan»]: it means that he is still
young, immature, and his actions are irresponsible.

- «Rocking the empty cradle»[«Bos besikti terbetw»]: in the popular opinion,
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this action is considered a bad superstition, it seems like a sign of childlessness.

- «Shocked in the cradle»[«Besiginde sosmw»]: used to describe a person who
lost his strength in his youthand lost his face. The meaning of this phrase is similar to
«robbing on the day of the puppy».

- «May your cradle be empty!»[«Besigin bosamasimn!»]: this phrase is used in
the form of a wish: «be happy!», «may your offspring continue!», «grow and
multiply!» means goodwill in the meaning.

At the same time, giving the existing cradle to the families of relatives and
close relatives with babies, without leaving it unused, also means to strengthen
mutual peace and solidarity.

Another large group of nationally coded concepts of the Kazakh people is
related to the four foods and drinks obtained from domestic animals. National drinks
such as milk, 'ayran', 'qymyz', 'shubat’, 'ashimal' have been in the menu of the
Kazakh nation for centuries, with a special taste and a different way of preparation.
Although the names of the products obtained from different animals are different,
due to their similarity in color (whiteness), they are collectively called «aq»[in
Qazaq]-»white». In addition to expressing color, the word «white» is used
interchangeably as «pure», «untainted», «honest» [5]. Hence, in the Kazakh people's
mind, the word and name «ag» has a sacred, dignified meaning and is used to denote
drinks that are a national code.

- «Don't spill the white!»[«Aqt1 tokpe!»]: this is a taboo word that comes from
the notion that it is not acceptable to spill any of the milk products obtained from the
four animals as honest and suitable, as it is a waste.

- «To pour white on one's head» [«Basma aq quyip sigarw»]: : it means to treat
one's enemy with forgiveness, to do good, to show generosity. The root meaning of
this phrase comes from the belief that if you pour white milk on the head of a snake
that has entered the yurt, without killing or raping it, it will go back the way it came
back. Due to the established process of national education, the Kazakh people have
used this phrase for centuries.

- «Let there be an abundance of white milk!» [«Aq mol bolsin!»]: a wish and
prayer for the head of livestock to grow, increase in number, and give plenty of milk.
It is often mentioned especially in the spring, when the earth is damp, the sky is
rising, and the animals are calving.

- «Where there is white, there is happiness» [«Aq barda baq bar»]: because the
nomadic way of life is closely related to livestock farming, in the worldview of the
Kazakh people, the continuity and abundance of the products obtained from the four
animals of the house is considered a sign of prosperity. Dairy products were of
particular importance among them. Therefore, the availability of «white» foods and
drinks is considered a sign of happiness.

The formation of phraseology in the English and Kazakh languages was
caused by the historical, spiritual and material cultural traditions of the English and
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Kazakh nations. Phraseologisms, which are the precious treasure of every country,
people and nation, are necessarily preserved in the minds of the people thanks to the
successive generations. If phraseological units were not preserved in the language
and did not reach us, if there were no precious creations of our people, if they were
not preserved to this day, we would be deprived of the past life of our people. That is
why phraseological units, which make up a large part of the vocabulary, increase the
richness of the language.

Results. Phraseological units reflect the cultural characteristics of the nation
and enrich the language with special expressions that cannot be translated literally
into other languages. These expressions mainly include values, traditions and
customs unique to the nation and show its cultural uniqueness. Imagery and
symbolism are characteristic of phraseological units. Fixed phrases contain images
and symbols that can be key to understanding national beliefs, legends, and
historical events. They serve as a kind of national cultural code that is passed down
from generation to generation.

Phraseologisms also include social and political aspects of national life. The
meaning of phraseological units may change due to historical situation and social
change. In the course of intercultural communication, idioms may lose or change
part of their meaning in other languages and cultural contexts due to the difficulty of
translating into another language.Phraseological units serve as a national code
collection and expression as an important means of preserving cultural heritage and
transmitting traditions and values from one generation to the next. Phraseological
units reflect the cultural characteristics and national character of each nation. They
are important linguistic artefacts that embody values, customs, traditions and
history.This study provides a basis for additional research that opens up new
perspectives in the field of phraseology, ethnolinguistics, and intercultural
communication.

Conclusion. In the course of the research, phraseological units were deeply
analyzed, and attention was paid to their cultural and ethnolinguistic aspects. This
study allows us to gain valuable insight into how the national code is expressed
through phraseological units and how it affects linguistic expression, communication
and cultural heritage. We believe that this study will be a useful contribution to the
understanding of the role of the national code in idioms and their importance in the
preservation and transmission of cultural heritage.

Phraseological units reflect the cultural, historical and social characteristics of
each nation. They serve as a mirror that shows the special characteristics and values
of the national identity in the language. The national code in phraseology is reflected
in the images, symbolism and associations associated with these expressions. This
makes idioms an integral part of linguistic and cultural identity.Phraseological units
can serve effectively as a means of mutual understanding and intercultural
communication and can be the key to understanding the differences and similarities
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between nations. The study of the national code in phraseological units allows a
better understanding of the nature of the nation, opens the future of additional
research in the field of phraseology, ethnolinguistics and intercultural
communication.
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@®.T. KYPMAHIA/IN
C.Cendyaann areinaarsl Kaszak arpoTeXHUKaAbIK 3epTTey YHUBEPCUTETI,
Acrana, Kaszakcran
I''b. MAMAEBA
A.H. T'ymuaes aroinaarel Eypasmsa yarteik yansepcnteti, Acrana, Kasakcran
A.9. BEMIMBETOBA
M.X. Ayaatu ateinaarel Tapas enipaik yausepcureti, Tapas, Kasakcran

KA3AK KOHE ATrbIAIIbIH TIAAEPIHAEI'T TYPAKTBI TIPKECTEP AIH,
YATTBIK-MOAEHU KOHHOTAIMSICBI 2)KOHE YATTBIK KO

Anaarna. Makasa Ka3ak >KoHe aFrblAIIbIH TiAAepiHAeri TYpaKThl TipKecTepAiH
YATTBIK-MdA€H!I KOHHOTAIIVICH JKoHe dpaszeol0orn3Maeple KOpiHiC TallkaH YATTHIK
KO/, MaceJeciHe apHaAfaH. OpOip XaAbIKThIH ©3iHAIK STHOMJAeHMeTiHeH, 94eT-FyPIIbl
MeH eMip-TipIIijirineH TybIHAaFraH Ppa3eoAOTUAABIK TipKecTepi 6ap. YAT IeH Tia —
OipTyTac TBIFBI3 OaliAaHBICTAFbl YVFBIM. YATTBIH KaAbIIITacyblHAa TiAAiH asdap OpPHBI
epekitte. Tapuxmu akmapaTTapAbl, MdJeHUeT IIeH caAT-CaHaHbI, YATTHIK MiHe3 OeH
AapaabIKThl ~ OOVibIHa >KMHaKTaraH Tia — ©0acTbl  ®THOCTBIK  KYHABIABIK.
Ppaseoaornamaepre STHOAMHIBUCTUKAABIK, AMHIBOKOTHUTUBTIK TYPFbI4aH TaaAay
JKYPridy yaT OOAMBICBIH TaHyAblH Oipaen Oip Herisi. Makasaga Kasak >KoHe
aFbIAIIBIH  XaABIKTApBIHBIH MeHTaAAl epeKlleAikTepiH OailKaTaTblH TYpaKThI
TipKecTepre CaAbICTBIPMAaAbl 3€pTTey O KYPridiaill, o04apAblH  Ma3MYHbBIHAAFBI
YKCacCTBIKTapbl MEeH aliblpMaIllblABIKTaphl aliKbIHAaAaAbL.

Makaaanply ©OacTel MakcaThl — KasakK >KoHe aFrblAIIBIH  TiadepiHaeri
Ppaseosornamaepaiy YATTHIK-M3AE€HN CeMaHTMKACBIH aHBIKTay apKbLABl YATTBIK KOJ,
MaceaeciH anry. Ocbl MaKcaTKa >KeTy YIIiH VATTBIK KO/ OeariaepiHiH TaHBIMABIK
JKoHe AVHIBOMOAEH!, STHOAVMHIBUCTUKAABIK CUIIaTTapbIH aHBIKTATBIH Ka3ak >KoHe
aFBLAIIBIH TiagepiHaeri ¢gppaseosorusmaepre Taajgay >kKacaaabl. XaABIKTBIH YATTBIK
KYHABLABIKTApbIH allKbIHAANTBIH YATTBIK KO/ OeArilepiHiH KOTHUTUBTI AVICKYPCTaFbI
(TypakThl TipKecTepAeri) KopiHici HaKTHI TiAAiK AepeKTep apKblAbl aliKbIHAAAABI.

Tyitin ce3aep: ¢ppaseosorusaslk OipaiKTep, YATTBIK KOA, MdJeHUeTapaAablk
KOMMYHMKAaIIVsl, STHOCTBIK KYHABIABIK, AMHIBUCTUKA, STHOAVHIBUCTIKA.
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D.T. KYPMAHI'AAN
Kasaxckmnit arpoTexHm4eckuin nccaeA0BaTeAbCKIUI YHUBEPCUTET IMEHN
C. Cendyaanna, Acrana, Kazaxcran
I'.'b. MAMAEBA
EBpaswmitcknit HarmoHaabHbIN yHUBepcnuTeT umenn /1.H. I'ymnaesna,
Acrana, Kazaxcraun
A.A. BEMMBETOBA
Tapasckuit permonaabnsi yausepcuteT umenn M.X. Ayaatu, Tapas, Kazaxcran.

HALIVIOHA 1bHO-KYAbTYPHASI KOHHOTAIIVS YCTOMUYUBBIX
BBIPAKEHII 1 HALIMOHA IbHBIVI KO/ B KA3AXCKOM I
AHI' IMMCKOM SI3BIKAX

Annotammsa. CraTesl IHOCBAIleHa IIpo0JeMe HaIMOHA/ABHO-KYABTYPHOM
KOHHOTAIlMM YCTOMYMBBIX BBIpa>KeHMII B Ka3aXCKOM U aHTAMICKOM SI3bIKax U
HaIIMIOHAABHOTO KOJa, OTPa’keHHOTo BO (¢paszeosormsmMax. ¥ Ka’KAO0TO HapoJa ecTb
csou (paseosormyeckie BbIpakeHMs, OOYCAOBJA€HHBIe €r0 ®THOKYABTYPOIL,
obOpryasiMm 1 ObITOM. Harmst u sI3bIK — 9TO IIOHSTUSI B € AMHOYI TeCHOV B3aIMOCBSI3M.
SJB3BIK 3aHMMaeT 0coOoe MeCTO B CTaHOBJAEHUM HalumM. JSI3bIK, HaKOIIVBIININ
UCTOPMYECKYI0 MHPOPMaLMIO, KyAbTypy I OOBI4aM, HaIIMOHA/ABHBIN XapaKTep U
VHAVBUAYAABHOCTD, SIBASETCS TAABHOM ®THUYECKONM IIeHHOCThIO. IIposesenne
DTHOAMHIBJMICTIYECKOIO, AMHIBOKOTHUTMBHOIO aHaAmn3a (ppa3eoA0TU3MOB SABASIETCS
OAHOV U3 OCHOB IIO3HaHMSA WASHTUYHOCTM Hanum. B cratbe 1poBoaUTCA
CpaBHUTEAbHOE MCCAeAOBaHME YCTOMYMBLIX BBIPAKeHMI, HPOCAEKMBAIOLIIX
MeHTaAbHble OCOOEHHOCTM Ka3aXCKOIO M aHIAUIICKOTO HapOAOB, BBISBASIOTCA WX
CXOACTBa U pa3dAN4dusl B COACP KaHN.

OcHoBHasl 11e4b CTaTbll — PacKpbITh IIPOOJAeMy HallMOHAaAbHOIO KOJa ITyTeM
oIpeAeAeHINs HallIOHaAbHO-KYABTYPHOV CeMaHTUKM (Ppa3eoA0TM3MOB Ha Ka3aXCKOM I
AQHTAUIICKOM s3bIKax. Jas AOCTVDKeHHUs BDTON Ieau Obla HpoBeJeH aHaAu3
(Jppasze010r13MOB Ka3axCKOTO U aHTAMIICKOTIO S3BIKOB, OIpeAeASIONIVX II03HaBaTe AbHbIe
Y AVHIBOKYABTYPHBIE, BDTHOAVHIBUCTUYECKME XapaKTePUCTUKM HallMOHAAbHBIX
KOAOBBIX 3HaKOB. OTpa’keHne B KOTHUTUBHOM AVICKYpce (B YCTOMYMBBIX BBIPaskeHIIX)
HallMOHAABHBIX KOAOBBIX 3HAKOB, OIIPeAeAsIONIMX HalMIOHAaAbHbIe II€HHOCTU
HaceAeHIs1, ONIPeAeAsA0Ch KOHKPETHBIMMU S3bIKOBBIMI AAHHBIMIA.

Kaiouesble caoBa: (ppazeoa0rn3Mbl, HalMIOHAABHBI KOJ, MeXKKYyAbTypHas
KOMMYHMKAIIV, STHUYECKas! IIeHHOCTb, AMHIBUCTIKA, STHOAVHIBUCTIKA.

References
1. Kenesbaev I. Kazak tilinin frazeologiialyk sozdigi. — Almaty:Gylym, 1977. —
560 b.
2. Smagulova G. Magynalas frazeologizmder sozdigi. — Almaty: «Eltanym»

Eypasus eymanumapnvix uncmumymuinwviy XABAPIIBICHI Ne 1/2024 77



National cultural connotation of regular expressions and national code in kazakh and
english languages

baspasy, 2010. — 252 b.

3. Kenesbaeva U. Agylshynsha-kazaksha frazeologiialyk sozdik. — Astana:
«Parasat-KZ» baspasy, 2010.— 734 b.

4. Myktibayeva T. Kazak zhane agylshyn tilderindegi animalistik
frazeologizmderdin konnotativtik semantikasy. — Almaty, 2005. - 132 b.

5. Argyngazina Sh. Agylshyn zhane kazak tilderindegi etistikti
frazeologizmderdin leksika-semantikalyk sipaty. —~Almaty, 2004. — 35 b.

6. Zhusipova B. Agylshyn zhane kazak makal-matelderinin etnolingvistikalyk
sipaty. — Almaty, 2004. - 128 b.

7. Shoimanova M., Alimzhanova F., Abdizhapparova G. Agylshyn khalkynyn
ulttyk erekshelikterin bildiretin frazeologizmderdin lingvomadeni aspektileri
// Science and life of Kazakhstan. — No8/2. —2019. — B. 183-184.

8. Alzhanova A. Kontsept «gostepriimstvo» kak sotsiolingvokulturnyi feno-
men // Vestnik ENU imeni L. Gumileva. Series Humanities. — No.1 (92). — 2013.— B.
343-346.

9. Zhambylqyzy M.Kazak zhane agylshyn frazeologizmderinin zerttelu
tarikhy // Khabarchysi of KazNU. Philological series. —N3 (155). — 2015. — B. 343-347.

10. Aitkazyqyzy S.Kazak, agylshyn, kytai tilderindegi «kogam» salasyna
katysty tur-tustik frazeologizmderdin takyryptyk toptary zhane olardyn
lingvomadeni tabigaty // Bulletin of KazNU. Oriental Studies Series. — 3(48). — 2009. —
B. 78-83.

11. Galymova A.,Rakhimova A. Kazaktyn tildik sanasyndagy «konakzhailyk»
kontseptysy // Bulletin of the Kazakh National Girls' Pedagogical University. —
No3(79). - 2019. - B. 114-118.

12. Tymbolova A.O., Murzinova A.S. «Qonaq kelse — qut» aksiologemasynyn
lingvomadeni mani // Filologia gylymdarynyn doktory, profesor T. Sairambaevtyfi
85 jyldygyna arnalgan «Qazaq tili gramatikasynyn qazirgi zertteu paradigmalary
jane oqytudyn innovasialyq tehnologialary» atty Halyqaralyq gylymi-adistemelik
konferensia materialdary. — 2022. — B. 149-153.

13. Aitbayuly O. Kazak frazeologizmderi men perifrazdary. — Almaty: «Abzal-
Ai», 2013. - 400 b.

14. Akhanov K.Til biliminin negizderi. — Almaty: Olke baspasy, 2010. — 560 b.

15. Kaliyev G., Bolganbaev A. Kazirgi kazak tilinin leksikologiiasy men frazeo-
logiiasy. — Almaty: Sozdik-slovar baspasy, 2006. — 262 b.

ABTOpaap Typaabl MdaiMeT:

Kypmanraan ®@apmsa Taenkaamkpi3bl — TIyMaHUTApPABIK —FbLABIMAAP
marucrpi, C. Ceitdpyaann aroiHAarel Kaszak  ArpoTexHMKaAblK — 3epTTey
YHUBEPCUTETIHIH OKBITYIIBICH, AcTaHa, KazakcraH.

Kypmanraan ®apmusa TaenkaamkeI3bpl — MarucTp TyMaHMTapHBIX Hayk,
npenogasaTeab Kasaxckoro arpoTexHM4eckOoro 1ccAel0BaTeAbCKOTO YHMUBEpCUTeTa

78 Ne 1V2024 BECTHHK Espasuiicko2o 2yManumapHo2o uHcmumymd.
BULLETIN of the Eurasian Humanities Institute.



F.T. Kurmangali, G.B. Mamayeva, A.A. Beimbetova

nmenn C. Cendyaanna, Acrana, Kasaxcran.
Kurmangali Fariza Tlepkalikyzy — Master of Arts, lecturer at the S.Seifullin
Kazakh Agrotechnical Research University, Astana, Kazakhstan.

Mamaesa I'yanap beliceHKbI3BI — (p1110A0TUS FBIABIMAAPBIHBIH KaHAMAATHI,
AH. I'ymuaes arsiHgarbl Eypasmst yATTBIK YHMBEPCUTETIHIH KaybIMAACTBIPBLAFaH
rnpodeccopsl, Acrana, Kazakcras.

MamaeBa [I'yanap DbericeHKBI3SBI — KaHAMAAT (PUAOAOIMUIECKUX HaYK,
accorpoBaHHBIN ITpodeccop EBpasniickoro HaIjMOHAABHOTO YHUBEPCHUTETa VIMEHU
A.H. I'ymmnaesa, Acrana, Kasaxcran.

Mamayeva Gulnar Beisenkyzy — Candidate of Philological Science, Associate
Professor of L.N. Gumilyov Eurasian National University, Astana, Kazakhstan.

baribiMOeToBa ArirepiMm O04iMoAIKKBI3BI — (PUA0AOTUS FBHLABIMAAPBIHBIH
KaHAuaatel, M.X. Ayaatm artsiHgarsl Tapa3 ©HipAiK yHMBEpPCUTETiHIH AOLIEHT
MiHJeTiH aTKapyiiel, Tapas, Kasakcran.

baribiMOeToBa Avirepum AOAMMAaAMKOBHA — KaHAMAAT (PUAOAOTMYECKUIX
HayK, 11.0. go1leHTa Tapa3ckoro permoHaAbHOTrO yHuBepcutera nmenn M.X. Adyaaty,
Tapas, Kazaxcran.

Bayimbetova Aigerim Abdimalikovna — candidate of Philological Sciences,
acting associate professor, Taraz Regional University named after M.Kh. Dulati,
Taraz, Kazakhstan.

Eypasus eymanumapnvix uncmumymuinwviy XABAPIIBICHI Ne 1/2024 79





